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Introduction

The third issue of the RPPE newsletter
appears at the beginning of the project’s
third and final school year. By now
participating schools have all developed an
approach to RPPE implementation that
suits their particular context, and the
activities they have adopted are a regular
part of school and classroom life. As the
reports in this newsletter show, schools
with mostly Roma students use their
participation in the RPPE to raise their
students’ awareness of Roma history and
culture (Amaliada, Kosice) and include
Romani in the life of the classroom as a
way of motivating their students and
supporting the development of their
proficiency in the language of schooling
(Komotini, Volos). Schools in which Roma
students are a minority include Romani
(and in some cases other minority
languages) in the life of the school as a way
of acknowledging the linguistic identity of
Roma and other minority-language
students and raising all students’
awareness of linguistic and cultural
diversity (Leskovec, Maribor, Skocjan,
Vyskovce, Sulekovo). The series of short
reports from Cren3ovci, with which the
newsletter ends, shows how RPPE
implementation can simultaneously foster
the inclusion of Roma students, help them
to become more proficient in Romani,
show that inclusion is a two-way process,
and engage directly with local Roma
communities.

David Little, academic coordinator, RPPE

Elcaywyn

To tpito telxog Tou evnuepwTIKOU SeAtiou
RPPE ekbidetal otnv apxn g teitng Kat
teAeuTalag oXOALKG XPOVLAG TOU
TpoypAppaTog. MExpL Twpa OAa Ta
OUUMETEXOVTA OXOAELQ £XOUV OVOTTTUEEL Ll
TPOCEyyLan yla tnv epappoyn tou RPPE mou
TALPLATEL OTO CUYKEKPLUEVO TIAQLOLO KalL OL
85paoTNPLOTNTEG TTOU €XOUV ULOBETHOEL
QmoTeAOUV OVaATOOTIOOTO HEPOG TNG (WG OTO
oxoAeio kat tnv taén. Onwg deixvouv ot
eKDEOELG OE QUTO TO EVNUEPWTLKO SeATio,
oxolAeia ota omoia dottovv Kupiwg
HaBntég/TpLeg Popd alomolouv Tn CUHUETOXH
Toug oto RPPE yLa va euaobntomnoLcouv Toug
HoBNTEG TOUG OXETLKA LLE TNV LOTOPLA KAl TOV
TIoALTLopO Twv Poud (Amaliada, Kosice) kat va
ocuuneptAapouv tn YAwooa Popavi otn {wn tg
Ta&Ng wg €vav TPOTIO KLVNTOTOiNoNG Twv
HaBNnTwV/TPLWV TOUG KAl UTTOCTHPLENG TNG
QVATTUENG TNG EMAPKELAG TOUG OTN YAWOOA TOU
oxolAelou (Kopotnvn, BoAog). Ta oxolela ota
omola ot paBntég/tpLeg Popd amoteholv
petovotnta nmepthapBavouy tn Popavi (ko o
OPLOUEVEG TIEPUTTWOELG AAAEG YAWOOEG O
HEelovotnTeg) otn {wn Tou oxoAeiou wg évav
TPOTIO AVAYVWPLONG TNG YAWOOLKNG TAUTOTNTOG
TwV Popd kat Twv AWV yYAwoowv
HaBnTwv/TpLwv amo HelovotnTeg, Kabwg Kat
evatoBnTonoinong OAwvV Twv LadnNTwv/TpLwV
OTN YAWOOLKI KO TIOALTLOTIKY Ttolki\opopdia
(Leskovec, Maribor, Skocjan, Vyskovce,
Sulekovo). H oglpd cvTopwy avadopwy amnod
o Cren3ovci, e TNV omola TEAELWVEL TO
EVNUEPWTLKO Seltio, Selxvel mwg n edapuoyn
Tou RPPE pmopel tautdyxpova va tpowbnoeL
v évtaén Twv padntwv/Tplwv Poud, va toug
BonBnoet va amoktioouv peyaAltepn
eMApKeLa otn YAwooa Popavi, Ssixvel 0tLn
évtagn eival pa apdidpoun dtadikacia kot
OUMUPBAAEL OTNV GUECH EUTTAOKI JLE TLG TOTILKEG
Kowotnteg Poud.

David Little, akadnuaikog cuvtoviotrig, RPPE

Uvod

Tretie Cislo bulletinu RPPE vychadza na
zaciatku tretieho a posledného Skolského
roka projektu. VSetky zicastnené skoly uz
maju vypracovany pristup k realizacii RPPE,
ktory zodpoveda ich konkrétnym
podmienkam, a aktivity, ktoré prijali, su
beznou sucastou Zivota skoly a triedy. Ako
ukazuju spravy v tomto newslettri, Skoly s
prevaine romskymi Ziakmi vyuZivaju svoju
Ucast na RPPE na zvySovanie povedomia
Ziakov o rémskej histdrii a kultdre
(Amaliada, Kosice) a zapdjaju Rémov do
Zivota triedy ako sp6sob motivacie Ziakov a
podpory rozvoja ich znalosti Skolského
jazyka (Komotini, Volos). Skoly, v ktorych
su rémski Ziaci mensinou, zaraduju
rémcinu (a v niektorych pripadoch aj iné
mensinové jazyky) do Zivota Skoly ako
sposob uznania jazykovej identity
rémskych Ziakov a Ziakov hovoriacich inym
mensinovym jazykom a zvySovania
povedomia vietkych Ziakov o jazykovej a
kultirnej rozmanitosti (Leskovec, Maribor,
Skocjan, Vyskovce, Sulekovo). Séria
kratkych sprav z Crenoviec, ktorou sa
bulletin konci, ukazuje, ako méze
implementacia RPPE zaroven podporit
inklziu romskych Ziakov, pomaoct im lepsie
ovladdat rémcinu, ukazat, Ze inkluzia je
obojstranny proces, a priamo zapojit
miestne rémske komunity.

David Little, akademicky koordinator, RPPE

Uvod

Tretja Stevilka glasila RPPE izide na zacetku
tretjega in zadnjega Solskega leta projekta.
Do zdaj so vse sodelujoce Sole razvile
pristop k izvajanju RPPE, ki ustreza
njihovemu posebnemu kontekstu,
dejavnosti, ki so jih izvajale, pa so redni del
Solskega in razrednega Zivljenja. Kot je
razvidno iz porocil v tem glasilu, Sole, v
katerih se Solajo vecinoma romski ucenci,
sodelovanje v RPPE uporabljajo za
ozavescanje ucencev o romski zgodovini in
kulturi (Amaliada, KoSice) in za
vkljuéevanje Romov v Zivljenje razreda kot
nacin motiviranja u¢encev in podpiranja
razvoja njihovega znanja u¢nega jezika
(Komotini, Volos). Sole, v katerih so romski
ucenci manjsina, vkljucujejo romscino (in v
nekaterih primerih tudi druge manjsinske
jezike) v Zivljenje Sole kot nacin priznavanja
jezikovne identitete romskih in drugih
ucenceyv, ki govorijo manjsinski jezik, ter
ozavesc¢anja vseh ucencev o jezikovni in
kulturni raznolikosti (Leskovec, Maribor,
Skocjan, Vyskovce, Sulekovo). Serija kratkih
porodil iz Crendovcev, s katerimi se glasilo
zakljucuje, kaze, kako lahko izvajanje RPPE
hkrati spodbuja vkljucevanje romskih
ucencev, jim pomaga izboljsati znanje
romskega jezika, pokaZe, da je vkljucevanje
dvosmeren proces, in neposredno sodeluje
z lokalnimi romskimi skupnostmi.

David Little, akademski koordinator, RPPE



4th Elementary School, Amaliada

The principal, Dimitris Bantounas, reports
that all the school’s students are Roma,
but because their community has become
integrated, they have only fragmentary
knowledge of their linguistic and cultural
heritage. The school’s RPPE action plan
thus seeks to develop students’ cultural
and historical awareness by making use of
intercultural and multilingual materials.

As part of the skills workshop on diversity,
the customs and traditions of many
peoples were discussed and Roma
elements identified. Students found the
names of countries on a map of Europe,
watched a video about the traditional
dances of Spain, Italy, Albania and Greece,
and used audiovisual media to learn about
Roma musical traditions, creating a collage
of the different dance traditions they had
learnt about.

On International Mother Language Day (21
February) the students used YouTube to
learn greetings in various languages and
GoogleTranslate to create multilingual
versions of simple phrases, again making a
collage of what they had learnt.

With a focus on the integration of Roma
and connecting the school to the wider
community, an online tour of the Neraida
Floating Museum, anchored at Flisvos
Marina, took place on 22 February.

40 Anpotiko IxoAeio, ApaAlada

0 8tevbuvtig, AnuARteng Mmavtouvag,
avadépel OTL 6oL oL HabnTég/TpLeg Tou
oxoAelou eival Poud, ala emeldn n kowotnta
Toug £xel evowpatwbel, £xouv povo
QTTOCTIOOATLKY YVWOT TNG YAWOOLKAG Kalt
TOALTLOTIKA G TOUG KANPOVOULAG. To oxéSLo
8paong RPPE Tou oxX0oA&lou EMISLWKEL GUVETTIWG
VoL avartUEeL TNV TTOALTLOTLKY KOl LOTOPLKA
ouveibnon Twv HabnTwv/TpLWY, KAVOVTAG
XPion UALKWV SLOTTOALTLOLKOU Kall
TIOAUYAWOOOU XAPOKTHPA.

310 mhaiolo Tou epyactnpiou Se€loThTWy yLa tn
SladopetikdtnTa, culnTRONKaAV T €O Kat oL
nopadOoeLg ToOAMWY Aawv Kot
npoadlopiotnkav otolxeia Twv Poud. Ot
HaBnTEG/TPLEG BPNKAV TOL OVOLATA TWV XWPWV
o€ évayv xaptn tg Eupwring, mapakoholBncav
€va BLvteo OXETIKA e TOUG TTAPASOOLAKOUG
XopoUg tn¢ lomaviag, Tng ItaAiag, Tng AABaviag
KaL tng EAAadag Kat xpnotuonoinoav
OTITLKOOLKOUOTLKA LECOL TIPOKELUEVOU va. Labouv
YL TLG LOUGLKEG TAPASOOELG TWV Poua,
SnuLoupywvtag €va KOAAZ amo Tig
SLAPOPETIKEG XOPEUTIKEG TTAPASOTELG TTOU glyav
paBeL.

Tnv MNaykoopta Huépa Mntpikng NMwooag (21
®ePpouapiou) oL pabnteg/TpLeg
xpnotponoincav to YouTube yia va paBouv
XOULPETLIOMOUG o€ S1adopeg YAWCOEG KOl TO
GoogleTranslate yta va Snpoupyrnoouv amhég
bpdoelg o MOANEG YAWOOEG, QTLAXVOVTAG KoL
TAAL éva KOAGT e Ooa iyav HABeL.

Me ermikevtpo TNV évtaén twv Popd kal tn
oUv6eon Tou oxoAeiou He TNV euplTEPN
KOLVOTNTA, TtPayHLaToToLiOnkKe otiLg 22
@ePpovapiouv pia Stadiktuakn Egvaynon oto
TAWTO pouoeio Nepawda, mou eivat
aykupoBoAnuévo otn papiva tou GAoicPou.

4. zakladna skola, Amaliada

Riaditel Dimitris Bantounas uvadza, ze
vSetci Ziaci Skoly s Rdmovia, ale kedZe sa
ich komunita integrovala, maju len
Ciastocné znalosti o svojom jazykovom a
kultirnom dedi¢stve. Akény plan RPPE
Skoly sa preto snazi rozvijat kulturne a
historické povedomie Ziakov vyuZivanim
medzikultirnych a viacjazyénych
materidlov.

V rdmci semindra o zru¢nostiach v oblasti
rozmanitosti sa diskutovalo o zvykoch a
tradiciach mnohych narodov a
identifikovali sa rémske prvky. Ziaci nasli
nazvy krajin na mape Eurdpy, pozreli si
video o tradi¢nych tancoch Spanielska,
Talianska, Albanska a Grécka a pomocou
audiovizudlnych médii sa dozvedeli o
romskych hudobnych tradiciach a vytvorili
koldz z r6znych tanecnych tradicii, o
ktorych sa dozvedeli.

Pri prilezitosti Medzinarodného dna
materinského jazyka (21. februdra) sa Ziaci
pomocou YouTube naucili pozdravy v
réznych jazykoch a pomocou
GoogleTranslate vytvorili viacjazycné verzie
jednoduchych fraz a opat vytvorili kolaz z
toho, ¢o sa naucili.

So zameranim na integraciu Rémov a
prepojenie skoly so SirSou komunitou sa
22. februara uskutocnila online prehliadka
Plavajuceho muzea Neraida, ktoré kotvi v
pristave Flisvos.

4. osnovna Sola, Amaliada

Direktor Dimitris Bantounas poroca, da so
vsi ucenci Sole Romi, a ker se je njihova
skupnost integrirala, le delno poznajo svojo
jezikovno in kulturno dedis¢ino. Solski
akcijski nacrt RPPE si zato prizadeva
razvijati kulturno in zgodovinsko zavest
ucencev z uporabo medkulturnega in
vecCjezi¢nega gradiva.

V okviru delavnice razvijanja spretnosti na
podrocju raznolikosti so razpravljali o
obicajih in tradicijah Stevilnih ljudstev ter
opredelili romske elemente. Ucenci so
poiskali imena drZav na zemljevidu Evrope,
si ogledali videoposnetek o tradicionalnih
plesih Spanije, Italije, Albanije in Gréije ter
s pomocjo avdiovizualnih medijev spoznali
romske glasbene tradicije in ustvarili kolaz
razli¢nih plesnih tradicij, ki so jih spoznali.
Ob mednarodnem dnevu maternega jezika
(21. februar) so se ucenci na YouTubu ucili
pozdravov v razli¢nih jezikih, na
GoogleTranslate pa so ustvarili vecjezi¢ne
razli¢ice preprostih fraz in ponovno naredili
kolaZ naucenega.

S poudarkom na vklju¢evanju Romov in
povezovanju Sole s SirSo skupnostjo je 22.
februarja potekal spletni ogled plavajocega
muzeja Neraida, ki je zasidran v marini
Flisvos.
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L. Podjavorinskej Primary School, KoSice

Theatre Romathan is a theatre of the Roma
national minority in KoSice. Some of the
school’s students attended the theatre’s
production of “When the Globe Giggles”.

“When the Globe Giggles” is a play about a
small urban neighbourhood in which a
symbolic struggle takes place for the
preservation of life on our planet. Dirt and
Disorder settle in the neighbourhood, and
their goal is to take over the whole earth
so that it can never be lived on again. Dirt
and Disorder encourage other citizens to
throw away their garbage without caring
about the environment; people are
unfriendly and hurt one another. However,
love and friendship win the day.

Theatre Romathan's production showed
the students that Romani language and
culture are part of Slovakia’s artistic
heritage. During the performance, the
actors alternated between Slovak and
Romani, and their words were
accompanied by live Roma music. The play
encouraged students to be proud of the
richness of Romani language and culture,
and they responded very positively to the
alternation between the two languages.

Anpotiko oxoAeio L. Podjavorinskej, KoSice

To Batpo Romathan eivat éva B€atpo tng
€0VIKNAG pelovotnTag twv Popud oto Koottoe.
Oplopévol amo Toug/Tig LadnTtég/TpLeg Tou
oxoAelou mapakoAouBnoav TV MAPAcTOCH TOU
Bedtpou "Otav n odaipa yehdel".

H mapdotaon e titho "Otav n odaipa yeAasl"
avahEPETAL OE LA ULKPF QLOTLKK YELTOVLA OTNV
ornola Sle€ayetal évag cUPBOAIKOG aywvag yLa
™ Slatripnon tg {wng otov mAavAth pag. H
Bpwuid kat n Akataotacio eykabiotavral otn
YELTOVLA KOl GTOXOGCTOUG lval va KaTtaAdBouv
O0AOKANPN TN YN, WOTE VAl NV UIToPEL vau
Eavalnoel kaveig mavw tneG. H Bpwuld Kot n
Akataotacio evBappuvouv Toug dAAoug
TOALTEG VAL TIETOUV TA GKOUTTISLA TOUG XWwpig va
volaZovral yla to mepLBariov- oL avBpwrot
elvat exBpikol kat MAnywvouv o €vag tov aAAov.
Qoto0o0, n ayamnn Kot n ekia kepdilouv Tnv
Kataotaon.

H mapaywyn tou Bedtpou Romathan €6eiée
OTOUG/OTLG MaBNTEG/TPLEG OTL N YAwooA KOl O
TIOALTLOMOG TWV Popd artotedolv péPoG TG
KAAALTEXVLKAG KANPOVOULAG TG ZAoBakiag.
Kotd tn StdpKela tng mapaotacng, ot nbomotot
evaAldooovtay LETOEU GAOBaKIKWY Kal Popud
KaL T AdyLa Toug cuvodevovtay amo {wvtavn
pouoikn Popd. H mapdotacn evBappuve
TOUG/TIG HaBNnTEG/TPLEG Va elval uTtepridavol
yla Tov MAoUTO TNG YAWOOOG KoL TOU
TIOALTIOMOU TwV Popd Kat avtorokpidnkav
ToAU Betika otnv evaAayn petaéd Twv Suo
YAwoowv.

Zakladna Skola L. Podjavorinskej, KoSice

Divadlo Romathan je divadlo rémskej
narodnostnej mensiny v KoSiciach. Niektori
Ziaci Skoly sa zucastnili na predstaveni
divadla s nazvom "Ked'sa zemegula
chichuna".

"Ked' sa zemegula chichuna" je hra o malej
mestskej Stvrti, v ktorej sa odohrava
symbolicky boj o zachovanie Zivota na
nasej planéte. V Stvrti sa usadi Spina a
Neporiadok a ich cielom je ovladnut celu
Zem, aby sa na nej uz nikdy nedalo Zit.
Spina a Neporiadok nabadajui ostatnych
obyvatelov, aby vyhadzovali odpadky bez
toho, aby sa starali o Zivotné prostredie;
fudia su nepriatelski a navzajom si ublizuju.
Laska a priatelstvo vsak zvitazia.
Predstavenie Divadla Romathan ukazalo
Studentom, Ze rémsky jazyk a kultdra su
sucastou umeleckého dedicstva Slovenska.
Pocas predstavenia herci striedali
slovencinu s rémcinou a ich slovd
sprevadzala ziva rémska hudba. Hra
povzbudila Studentov k hrdosti na
bohatstvo romskeho jazyka a kultury a na
striedanie oboch jazykov reagovali velmi
pozitivne.

Osnovna $ola L. Podjavorinskej, KoSice

Gledalis¢e Romathan je gledalis¢e romske
narodne manjsine v KoSicah. Nekateri
ucenci Sole so se udeleZili gledaliske
predstave "Ko se globus hihita".

"Ko se globus hihita" je igra o majhni
mestni Cetrti, v kateri poteka simboli¢ni boj
za ohranitev Zivljenja na nasem planetu. V
soseski se naselijo umazanija in nered,
njihov cilj pa je zavzeti celotno Zemljo, da
na njej ne bi bilo ve¢ mogoce Ziveti.
Umazanija in Neurejenost spodbujata
druge prebivalce, da odmetavajo odpadke,
ne da bi jim bilo mar za okolje; ljudje so
neprijazni in Skodujejo drug drugemu.
Vendar ljubezen in prijateljstvo zmagata.

Predstava gledalis¢a Romathan je u¢encem
pokazala, da sta romski jezik in kultura del
slovaske umetniske dediscine. Igralci so
med predstavo izmenicno govorili slovasko
in romsko, njihove besede pa je spremljala
Ziva romska glasba. Predstava je ucence
spodbudila k ob¢utenju ponosa na
bogastvo romskega jezika in kulture, na
izmenjavanje obeh jezikov pa so se odzvali
zelo pozitivno.



12th Elementary School, Komotini

In grades 5 and 6, the knowledge of
students and their families, I. Alexiou’s
dictionary of Romani, and PowerPoint
were used to create a comic story of a
school visit to the bazaar. Because the
story focused on their everyday world, the
students were strongly motivated to
participate and enjoyed speaking Romani
and collaborating with one another.

mtalapt! (Once we went with our teacher at
the local market!)

120 Anpotiko ZxoAeio, Kopotnvi

Stnv E'kal IT' td€n oL yvwoeLg Twv
HaBNTWV/TPLWV KOL TWV OLKOYEVELWY TOUG, TO
Ae€iko tng Popavi tou I. AAegiou kat to
PowerPoint a€lomolBnkav yia tn Snuovpyia
HLOG KWHLKAG LOTOPLOG ULOG OXOALKNG
eniokePng oto malapt. Emeldn n otopia
ETKEVTPWONKE 0TOV KAONEPLVO TOUG KOGUO,
oL HaBntég/TpLeg KvntomotBnkav og peyalo
BaOuo Vo CUUUETACKOUV KaL TOUG APECE va.
HAoUV Popavi kat va cuvepyalovtal HETaEy
TouG.

12. zakladna skola, Komotini

V 5. a 6. roéniku sa vyuZili vedomosti Ziakov
aich rodin, slovnik rémciny I. Alexioua a
PowerPoint na vytvorenie komiksového
pribehu o navsteve Skoly na bazére. KedZe
pribeh bol zamerany na ich kazdodenny
svet, ziaci boli silne motivovani k Ucasti a
bavilo ich hovorit rémsky a vzajomne
spolupracovat.

Koté vtitkAapoug purout covaBéla Kat vitapoug mapé teAag vetoikt aAak

oéL. (There we saw a lot of things and we paid to buy some of them.) \

A

12. osnovna Sola, Komotini

V 5.in 6. razredu so s pomocjo znanja
uéencev in njihovih druZin, slovarja
romscine I. Alexiouja in PowerPointa
ustvarili komi¢no zgodbo o Solskem obisku
bazarja. Ker se je zgodba osredotocala na
njihov vsakdaniji svet, so bili u¢enci mo¢no
motivirani za sodelovanje in so z veseljem
govorili romski jezik ter sodelovali drug z
drugim.

Kakep@p Touké e§oukap AatoLmé. £0 paykev KeAEv;

(I' ll give you a discount. What do you want?)

KakapéZ payké e§oukap ¢iatd; (Mrs, Can we get a better price?)




10th Elementary School of Nea lonia,
Volos

When David Little visited the school in
May, students from grades 2 and 3
performed a play, The Little Tailor of
Words. The teachers responsible for the
production were Eleni Rigouli, Eleni Chatzi,
Eleni Stathaki, Evagelia Georgoula and
Michaela Milioka.

The play was based on a story written by
children’s author Antonis Papatheodoulou.
The programme introduced the story as
follows:

Once upon a time, in a small town,
there lived a unique tailor. This little
tailor used words to sew his clothes. He
chose his words very carefully for each
one of his customers specifically. The
years went by, the town grew larger,
and its people became hasty and forgot
their kind-hearted tailor. They started
buying ready-made clothes in large
department stores. But there came a
winter so cold that their new clothes
could not keep them warm in any way.
That’s when they remembered their
tailor ...

The students spoke, sang and danced with
great confidence and fluency; some of
them had substantial speaking parts. One
of the songs they sang was in English.

After the play the students and their
parents formed three groups. Each group
was given a large sheet of card, the same
ten pictures from the original story book,
and Greek and Romani labels appropriate
to each picture. They had to match labels
and pictures and stick them on the card.

100 Anpotko 2xoAeio Néag lwviag, BoAog

‘Otav o David Little emiokédOnke to oxoAeio tov
Mauo, oL pabntég/tpLeg tng B kat M'tdéng
avéBaoav to Beatpikod €pyo O ULKPOS papTnG
Twv Ag€ewyv. YieLBUVEG yLa TNV TTapaywyn fTav
ot ekratdeutikol EAévn PnyoUAn, EAévn Xatin,
EAévn ZtaBakn, Evayyehio FfewpyoUuAa Kot
Muxagha MnAwwka.
To épyo Baociotnke oe €va mapapvOL mou
gypae o cuyypadéag matdikwv BLRAlwv
Avtwvng MamaBeodovAou. To TTPOYPALA
€loyayE TNV LoTopla WG £ENG:
Mia popd KL Evay KaLpo, GE LAl JLKPH
TOAN, {oVoE €vag Hovadikog padtng. Autog
0 ULKPOG pAdTNG XPNOLUOTIOLOUOE AEEELS YL
va paBeL Ta pouxa tou. Eldikotepa, eméleye
TLG A€EELG TOU TTOAU TIPOOEKTIKA yLat KABE
£€vayv o TouG TEAATEG Tou. Ta Xpovia
TEPACAY, N TIOAN LEYAAWGCE Kol OL KATOLKOL
™G Blaotnkayv kat EExacay tov KaAoKkapdo
pAadTNn TOuC. ApxLoayv va ayopalouV EToLpa
pouxa o€ peydAa moAukataotripata. Hpbe
OHWG £VAG XELLWVAG TOOO KPUOG TIOU T
KavoupyLa Toug pouxa Sev umopoloayv va
TOUG Kpatioouv kaboAou leatolg. Tote
rtav ou BupuRBnkav tov padtn TOug ...
Ot pabntég/TpLeg piAnoav, Tpayoldnoav Kat
xopedav pe peydAn outonenoiBnon Kot
EUXEPELQ, EVW OPLOMEVOL ATtO AUTOUG ELXOV
ONUOVTIKA PLEPN TNG optAiag. Eva amod ta

TpayoLSLa o Tpayoudnoav ATaV oTa ayyAKA.

Meta thv mapactacn ot LabnTEG/TpLeg Kal oL
YOVEIG TOUG OXNMUATLOOV TPELG ORASEG. € KAOE
opada 560nke éva peydho pUANO KapTag, oL
161e¢ 6€KaL ELKOVEG aTd TO APXLKO TAPOLUBL,
KABWG Kal ETIKETEG 0TNV EAANVIKA Kal oTn
popavi ou avtiotolyoloav o€ KAOe lkova.
‘EMpene va avTloTtolyioouV TG ETIKETEG KL TLG
ELKOVEG KaL VO TLG KOAGoUV 0TV KAPTa. TN
ouvéxela 660nke oe kABe opdda Eva
Sladopetikd polyo (éva mouloBep, éva t-shirt

10. zakladna skola Nea lonia, Volos

Ked' David Little navstivil Skolu v mdji, Ziaci
2. a 3. ro¢nika predviedli hru Maly krajcir
slov. Za predstavenie boli zodpovedné
ucitelky Eleni Rigouli, Eleni Chatzi, Eleni
Stathaki, Evagelia Georgoula a Michaela
Milioka.

Hra vznikla na zaklade pribehu, ktory
napisal detsky autor Antonis
Papatheodoulou. Program predstavil
pribeh takto:

Kedysi davno Zil vjednom malom
meste vynimocny krajcir. Tento maly
krajcir pouzival na Sitie svojich Siat
slova. Svoje slova vyberal velmi
starostlivo pre kazdého svojho
zakaznika osobitne. Roky plynuli,
mestecko sa rozrastalo a jeho
obyvatelia sa stali uponahlanymi a
zabudli na svojho dobrosrdec¢ného
krajcira. Zacali si kupovat hotové
oblecenie vo velkych obchodnych
domoch. Prisla vSak taka zima, Ze ich
nové oblecenie nedokdzalo nijako
zahriat. Vtedy si spomenuli na svojho
krajcira...
Studenti hovorili, spievali a tancovali s
velkou istotou a plynulostou; niektori z
nich mali podstatné recnicke ulohy. Jednu
z piesni spievali v anglictine.

Po predstaveni ziaci a ich rodicia vytvorili
tri skupiny. Kazda skupina dostala velky
harok kariet, desat rovnakych obrazkov z
pbévodnej knihy pribehov a grécke a
réomske nalepky vhodné ku kazdému
obréazku. Mali priradit Stitky a obrazky a
nalepit ich na karti¢ku. Potom kazda
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10. oshovna Sola Nea lonia, Volos

Ko je David Little maja obiskal Solo, so
ucenci 2. in 3. razreda uprizorili igro Mali
krojac besed. Za uprizoritev so bile
odgovorne uciteljice Eleni Rigouli, Eleni
Chatzi, Eleni Stathaki, Evagelia Georgoula
in Michaela Milioka.

Igra je nastala na podlagi zgodbe, ki jo je
napisal otroski pisatelj Antonis
Papatheodoulou. V programu je bila
zgodba predstavljena takole:

Nekoc je v majhnem mestu Zivel
edinstven krojac. Ta mali krojac je za
Sivanje oblacil uporabljal besede.
Besede je zelo skrbno izbiral za vsako
svojo stranko posebej. Leta so
minevala, mesto je postajalo vedje,
ljudje pa so postali prenagljeni in
pozabili na svojega dobrosrénega
krojaca. V velikih veleblagovnicah so
zaceli kupovati gotova oblacila. Toda
prisla je tako mrzla zima, da jih nova
oblacila niso mogla ogreti. Takrat so se
spomnili na svojega krojaca ...
Ucenci so govorili, peli in plesali zelo
samozavestno in tekoce; nekateri med
njimi so imeli tudi veliko govornih vlog. Eno
od pesmi so zapeli v anglescini.

Po predstavi so ucenci in njihovi starsi
oblikovali tri skupine. Vsaka skupina je
dobila velik list kartona, deset istih slik iz
izvirne knjige zgodb ter grike in romske
oznake, ki so ustrezale vsaki sliki. Povezati
so morali nalepke in slike ter jih nalepiti na
kartico. Nato je vsaka skupina dobila drug
kos oblacila (pulover, majico in kavbojke)
in prazne liste papirja. Skupina s



Next each group was given a different
piece of clothing (a sweater, a t-shirt and a
pair of jeans) and blank slips of paper. The
group with the sweater had to write
“warm” words in Greek and Romani and
attach them to the sweater; the group with
the t-shirt had to write “cool” words; and
the group with the jeans had to write both
“warm” and “cool” words. Finally, the
three groups came together to create “the
blanket of love” using red and yellow
heart-shaped pieces of paper. The red
hearts had Greek words written on them
and the yellow hearts had Romani words.
The students had to match Greek and
Romani hearts, glue them together, and
pin them to the blanket.

Ko éval TQwv) Kot AeUKG xoptakia. H opdada pe
10 MOUAOPep Emperte va ypael "leotég” AegeLg
ota eEAANVIKG Ko oTa Popavl Ka va Tig
KOA\NoeL 0To TOUAOPBEP- N opada Le To
prhoulakt énpere va ypaet "Spooepég”
A€€eLG- kat n opdda pe To T EMpeTe va
ypabeL téoo "leotég" doo kal "Spooepeg”
A€€eLg. TENOG, oL TpELG OpASEG EvwBnKav yLa Vo
Snuoupyrcouv "tnv KouBEpta TnG ayamnng'
XPNOLLOTIOLWVTAG KOKKLVA KAl KITPLVOL KOLLULATLOL
X0pTloU o€ oxfpa KapSLag. Ot KOKKLVEG KAPSLEG
elxav ypoppEVEG ENANVLKEG AEEELG KalL OL
KitpLveg KapdLEg eixav AL mou amodidovrav
otn Popavi. Ot pabntég/tpLeg Empemne va
TapLagouv tig eEANANVLIKEG Kal TIG Popavi kapSLEg,
va TLG KOAAGouV PETAEU TOUG KOl VL TLG
KapdLToWOOoUV 0TNV KOUBEPTAL.

skupina dostala iny kus oblecenia (sveter,
tricko a dZinsy) a prazdne listky papiera.
Skupina so svetrom mala napisat "teplé"
slova v gréctine a rémcine a pripevnit ich
na sveter; skupina s trickom mala napisat
"chladné" slova; a skupina s dzinsami mala
napisat "teplé" aj "chladné" slova.
Nakoniec sa tri skupiny spojili a vytvorili
"deku lasky" pomocou ¢ervenych a ZItych
kuskov papiera v tvare srdca. Na cervenych
srdieckach boli napisané grécke slova a na
#Itych srdie¢kach boli rémske slova. Ziaci
museli priradit grécke srdiecka k romskym,
zlepit ich a pripnut na deku.

puloverjem je morala napisati "tople"
besede v gricini in romscini ter jih prilepiti
na pulover; skupina z majico je morala
napisati "hladne" besede; skupina s
kavbojkami pa je morala napisati tako
"tople" kot "hladne" besede. Na koncu so
vse tri skupine skupaj ustvarile "odejo
ljubezni" z rdecimi in rumenimi kos¢ki
papirja v obliki srca. Na rdecih srckih so bile
napisane grike besede, na rumenih srékih
pa romske besede. Uéenci so morali
povezati grika in romska srca, jih zlepiti in
pripeti na odejo.




Leskovec Primary School

One of the RPPE goals for grade 2 was to
read a book in Romani, Mango for
Grandpa. First, all grade 2 classes came
together, Sarenka (one of the Roma
assistants) read the story aloud in Romani,
and Simona (one of the class teachers)
read a Slovenian translation. Then the
students returned to their classrooms.

Simona asked her class what they were
thinking and feeling while Sarenka was
reading the story. They said that it was
difficult to understand the story because
they don’t know Romani. One student,
however, said that she understood some
words because they sounded like
Slovenian words, for example: mango,
orange and the names of the characters in
the story.

Then Simona said: “Imagine that your
family is moving to another country. How
would you feel? What would you do?”
There was general agreement that it would
be difficult to communicate, because
pupils in foreign schools would not
understand Slovenian. The students also
agreed that it is hard to be a foreign
student in a school where you don’t
understand the language.

Then Simona asked: “Do we have any
pupils in our class who have another
language besides Slovenian?” The students
immediately named classmates who are
Roma or who come from another country.
Simona reports: “We all told those
students that they are brave and strong
and we are very proud of them that they

Anpotiko oxoAeio Leskovec

‘Evog oo toug otdxoug Tou RPPE yiatn B’ taén
Atav va Stapdacete éva BLBAio ota Popavi, to
Mango for Grandpa. ApxIKQ, cUYKEVTPWONKAV
OAeG oL TAEELG TN B' Tdéng, n Sarenka (pia amd
TG Popd BonBouc) StaBace duvatd tnv Lotopia
ota Popavi kat n Simona (pia amd tg SaokAAeg
™G Taéng) StaBaoe pia cAoBevikn petadpaaon.
3TN OUVEXELD OL MaBNTEG/TPLEG eEMEaTpEQV OTLG
TAELG TOUG.

H Ziuéva pwtnoe thv Ta€n Tng tL okEproviay
Kalt Tt éviwBav evw o Sarenka StaBale Thv
Lotopla. Eimav otL fATav uckolo va
kataldaBouv thv Lotopia emeldn Sev yvwpilouv
Poud. Mo pabnitpla, wotooo, ime ot
katalafe kamoleg AéEeLg emeldr) akouyovtav
oav OAOBEVIKEG AEEELG, YLO TaPASELY L
MAVYKO, TIOPTOKAAL KOLL TAL OVOLLOTOL TWV
XOPAKTHPWV TG LoToplag.

Tote n Zwpova eine: "Pavraoteite 6TLn
OLKOYEVELA 0aG METAKOUIZEL o AAAN Xwpa. Mwg
Ba atcBavocactay; Tt Oa kavarte;" Yrpée
vevikn cupdwvia ot Ba ATav SUokoAn n
eMKowwvia, emeldn ol padntég/TpLeg ota EEva
oxoAela 6ev Ba kataAdpatvay ta choBevika. Ot
pabntég/tpleg cupdwvnoayv eniong OtL eivat
SUokolo va eloat E€vog/n padntrg/tpla og éva
oxoAelo omou ev katahapaivelg th y\wooa.
Tote n Ziwova pwtnoe: "Exoupe pobntég/TpLeg
otNV T&gn pag mou va wAouv aAAn yAwooo
€KTOG artd ta GAOBeVIKA;" OL pabnTég/TpLeg
avébEPAV AUECWE CUUHABNTEG/TPLEG TOUG TTOU
elvat Popd r mou mpoépxovtal amnd aAAn xwpa.
H Simona avadépel: «OAol einape o autoug
TouG HaBnTég/TpLeg OTL eival yevvaiol Kat
Suvartol kat elpaocte mOAU mepridavol yL
'autolg tou poomadoulv va pdbouv
oAoBevIKA Kal va pag KataAdBouv. Dtiatape
£vav VONTIKO XAPTN TwV OKEPEWV TWV
HaBNTWV/TPLWV OXETIKA LIE TN
Spaotnplotnta"Ev katakAeidt, O&Aw va mw otL

Zakladna skola Leskovec

Jednym z cielov RPPE pre 2. ro¢nik bolo
precitat knihu v réméine Mango pre dedka.
Najprv sa stretli vSetky triedy 2. rocnika,
Sarenka (jedna z rémskych asistentiek)
precitala pribeh nahlas v romcine a Simona
(jedna z triednych uciteliek) precitala
preklad do slovinciny. Potom sa Ziaci vratili
do svojich tried.

Simona sa spytala svojej triedy, o si
mysleli a citili, ked' Sarenka ¢&itala pribeh.
Povedali, Ze bolo tazké pribeh pochopit,
pretoZe nepoznaju rémcinu. Jedna Ziacka
vSak povedala, Ze niektorym slovdam
rozumie, pretoze zneju ako slovinské slova,
napriklad: mango, pomaranc a mena
postav v pribehu.

Potom Simona povedala: "Predstav si, Ze
sa tvoja rodina stahuje do inej krajiny. Ako
by ste sa citili? Co by ste robili?" Vietci sa
zhodli na tom, Ze by bolo tazké
komunikovat, pretoZe Ziaci v zahrani¢nych
$kolach by nerozumeli slovinéine. Ziaci sa
tiez zhodli, Ze je tazké byt Ziakom zo
zahranicia v Skole, kde nerozumiete jazyku.
Potom sa Simona spytala: "Mame v triede
Ziakov, ktori okrem slovinciny ovladaju aj
iny jazyk?" Ziaci okamzite vymenovali
spoluziakov, ktori st Rdmovia alebo
pochadzaju z inej krajiny. Simona sa hlasi:
"Viem, Ze sa to tyka aj slovinciny: "Vsetci
sme tymto Ziakom povedali, Ze sU odvazni
a silni a sme na nich velmi hrdi, Ze sa snaZia
naudit slovinsky a rozumiet nam. Vytvorili
sme myslienkovi mapu, v ktorej sme
zaznamenali myslienky Ziakov tykajuce sa
tejto aktivity.
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Osnovna sola Leskovec

Eden od ciljev RPPE za 2. razred je bil
prebrati knjigo v romskem jeziku Mango za
dedka. Najprej so se zbrali vsi razredi 2.
razreda, Sarenka (ena od romskih
pomochnic) je na glas prebrala zgodbo v
romscini, Simona (ena od razrednicark) pa
je prebrala slovenski prevod. Nato so se
ucenci vrnili v svoje razrede.

Simona je razred vprasala, kaj so mislili in
¢utili, medtem ko je Sarenka brala zgodbo.
Rekli so, da so zgodbo tezko razumeli, ker
ne poznajo romscine. Ena ucenka pa je
dejala, da je razumela nekatere besede,
ker so zvenele kot slovenske besede, na
primer: mango, pomaranca in imena likov
v zgodbi.

Nato je Simona rekla: "Predstavljajte si, da
se vasa druZina seli v drugo drzavo. Kako bi
se pocutili? Kaj bi storili?" Vsi so se strinjali,
da bi bilo tezko komunicirati, saj ucenci v
tujih Solah ne bi razumeli slovenscine. Tudi
ucenci so se strinjali, da je tezko biti tuji
ucenec v Soli, kjer ne razumes jezika.

Nato je Simona vprasala: "Aliimamo v
nasem razredu ucence, ki poleg
slovenscine govorijo Se kaksen drug jezik?"
Ucenci so takoj nasteli soSolce, ki so Romi
ali prihajajo iz drugih drzav. Simona
poroca: "Tem uc¢encem smo vsi rekli, da so
pogumni in mocni in da smo zelo ponosni
nanje, da se trudijo nauciti slovenscino in
nas razumeti. Naredili smo miselni
zemljevid misli u¢encev o tej dejavnosti.
"Na koncu bi rada povedala, da je ta

aktivnost slovenskim u¢encem omogocila
pogled na to, kako se pocutijo tuji uéenci,



are trying to learn Slovenian and
understand us. We made a mind map of
the students’ thoughts on the activity.

“In conclusion, | want to say that this
activity gave Slovenian students a
perspective on how foreign students feel
when they come to our schools. They
began to understand why foreign students
cannot always communicate with them
and why they have a hard time coming to
school and sometimes cry.”

auth n §paotnplotnta é5woe otoug ZAoBEvoug
HOONTEG/TPLEG LAl T(POOTTTLKI] YLOL TO TTWG
aloBavovtal ot £évol/eg padbntég/TpLeg otav
€pxovtal ota oxoAeia pag. ApxLoav vo
katahaBaivouv ylati ot EEvol/eg padntég/TpLeg
S€vV UMOPOUV TIAVTOL VOL ETIKOLVWVICOUV Hadl
Toug Ko yati SuckoleUovtal va épBouv oto
oxoAelo Kal pepkeg dopeg KAaive."

"Na zaver chcem povedat, Ze tato aktivita
poskytla slovinskym Studentom pohlad na
to, ako sa citia zahranic¢ni Studenti, ked’
pridu do nasich $kol. Zacali chapat, preco s
nimi zahranicni $tudenti nedokazu vidy
komunikovat a preco sa im tazko chodi do
Skoly a niekedy placd."

ko pridejo v nase Sole. Zaceli so razumeti,
zakaj se tuji u¢enci ne morejo vedno
sporazumevati z njimi in zakaj tezko
prihajajo v Solo ter véasih jocejo."
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Janka Padeznika Elementary School,
Maribor

Petra Lebar Kac, grade 5 teacher, reports:

“In a cross-curricular unit combining
Slovenian and visual arts, students wrote a
short story and illustrated it in the form of
a picture book. The text could be written

either in Slovenian or their mother tongue.

With the help of a classmate, they also
translated the text and supported it with
an illustration.

“The students were very motivated to
write the story in their mother tongue.
They also showed great interest in second
language texts and were eager to learn
new expressions in the second language.
They were proud of their mother tongue
and were happy to present it to their
classmates as well as to younger pupils to
whom they read stories in different
languages.”

Anpotiko oxoAeio Janka Padeznika, Mapwunop

H Petra Lebar Kac, aokdAa tng 5n¢ tdéng,
avadépeL:

"Te pa Slabepatikr evoTnTa OV CUVOUATEL Ta
OAOBEVIKA KOL TLG ELKOOTLKEG TEXVEG, OL
padntég/tpleg Eypadav pia cUVToun Lotopia
KaL TV lkovoypadnoay Le Th popdn
elkovoypadnpévou BBAiou. To kelpevo
prnopouUoe va ypaodrtel eite oto cAoPevika eite
OTN UNTPLKI Toug yAwooa. Me tn BorBela
€vog/uLag cuppabnTh/IpLag Toug, HETEbpacaY
€MIONG TO KELUEVO KOLL TO UTIOOTNPLEQV LE LLaL
glkovoypadnon.

"OL pabntég/TpLeg eixav peyalo kivntpo va
ypalbouv tnv Lotopia otn UNTPLKN TOUG
yAwooo. ESel§av emiong peyalo evdladépov
yla Ta keipeva tng SeUTePNG YAWooOG Ko TV
npoBupoL va pabouv VEeg ekPPATELG OTN
Seutepn yAwooa. Hrav umeprdavol yia tn
KNTPLKN TOUG YAWooa KAl LE Xapd TNV
napouacialav oToug /oTig CURHABNTEG/TPLeG
TOUG KOBWG KoL OE ULKPOTEPOUG HOONTEG/TPLEG
otoug omnoloug Stapalav Lotopleg oe
Sladopetikeg yA\wooeg."

Zakladna skola Janka Padeznika, Maribor

Petra Lebar Kac, ucitelka 5. ro¢nika,
uvadza:

"V ramci medzipredmetovej jednotky,
ktord spdja slovincinu a vytvarné umenie,
Ziaci napisali kratky pribeh a ilustrovali ho
vo forme obrazkovej knihy. Text mohli
napisat bud'v slovincine, alebo vo svojom
materinskom jazyku. S pomocou
spoluziaka text aj preloZili a podporili ho
ilustraciou.

"Studenti boli velmi motivovani napisat
pribeh vo svojom materinskom jazyku.
Prejavili tieZ velky zdujem o texty v druhom
jazyku a ochotne sa ucili nové vyrazy v
druhom jazyku. Boli hrdi na svoj
materinsky jazyk a radi ho prezentovali
svojim spoluziakom, ako aj mladsim
ziakom, ktorym ¢itali pribehy v ré6znych
jazykoch."

BADMINTONSKO

Osnovna Sola Janka Padeznika, Maribor

Petra Lebar Kac, uciteljica 5. razreda,
poroca:

"Pri medpredmetnem povezovanju
slovens¢ine in likovne umetnosti so ucenci
napisali kratko zgodbo in jo ilustrirali v
obliki slikanice. Besedilo so lahko napisali v
slovenscini ali v svojem maternem jeziku. S
pomocjo sosolca so besedilo tudi prevedli
in ga podprli z ilustracijo.

"Ucenci so bili zelo motivirani za pisanje
zgodbe v maternem jeziku. Pokazali so tudi
veliko zanimanje za besedila v drugem
jeziku in se z veseljem ucili novih izrazov v
drugem jeziku. Bili so ponosni na svoj
materni jezik in so ga z veseljem predstavili
svojim soSolcem ter mlajSim u¢encem, ki
so jim brali zgodbe v razli¢nih jezikih."
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Frana Metelka Elementary School,
Skocjan

Every year in January a handwriting week
is held for primary and secondary schools.
The aim is to encourage children and
teenagers to write by hand and to be
aware of the importance of handwriting
for their physical and cognitive
development.

During handwriting week, Frana Metelka
Elementary School encouraged students
to reflect on their future. Roma students, a
Ukrainian and an Albanian were invited to
write a few sentences in their respective
home languages.

Anuotkd oxoAeio Frana Metelka, Skocjan

KdBe xpdvo Ttov lavoudplo Slopyavwvetat
eB&ouada ypadng yia oxoleia mpwtoBaduLog
KaL deutepoPabuLag ekmaibeuong. Toxog iva
va evBappuvBOouv ta madLa kat ot Epnpol va
YPAPOULV LLE TO XEPL KAL VOL CUVELSNTOTOLCOUV
TN onpacia tng ypadng yLa Tn CWHATIKA Kat
YVWOTLKI TOUG aVamtuén.

Katd tn Sapketa tng eBSopadag ypadrg, To
Anpotikd ZxoAelo Frana Metelka evBdppuve
TOUG/TIG HaBNTEG/P=TpPLEG VA QVAAOYLOTOUV TO
péAov Toug. OL pabntég/TpLeg Pouad, €vag
Oukpavag kot evag AABavog KAnBnkav va
ypAaW oLV LEPLKEG TIPOTACELG OTLG AVTLOTOLXEG
YAWOOEG TNG XWPOLG TOUG.

Zakladna $kola Fraria Metelku, Skocjan

Kazdy rok v janudri sa kona tyzden pisania
rukou pre zakladné a stredné skoly. Ciefom
je povzbudit deti a mladez, aby pisali rukou
a aby si uvedomili vyznam pisania rukou
pre svoj fyzicky a kognitivny rozvoj.
Zakladna skola Fraria Metelku pocdas
tyzdna pisania rukou vyzvala Ziakov, aby sa
zamysleli nad svojou budicnostou. Rémski
ziaci, Ukrajinec a Albanec boli vyzvani, aby
napisali niekolko viet vo svojom rodnom
jazyku.

Osnovna 3ola Frana Metelka, Skocjan

Vsako leto januarja v osnovnih in srednjih
Solah poteka teden pisanja z roko. Cilj je
spodbuditi otroke in mladostnike k pisanju
z roko ter jih seznaniti s pomenom pisanja
z roko za njihov telesni in kognitivni razvoj.

Osnovna Sola Frana Metelka je v tednu
pisanja z roko uc¢ence spodbudila k
razmisljanju o svoji prihodnosti. Romske
ucence, Ukrajinca in Albanca, so povabili,
da napisejo nekaj stavkov v svojih domacih
jezikih.
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Elementary School - Alapiskola, VySkovce
nad Ipfom

The school has two classes, one Hungarian-
speaking, the other Slovak-speaking; it also
has several Roma students whose home
language is Romani.

The students made carnival masks with
Hungarian, Slovak and Roma motifs.

First, typical motifs of Hungarian, Slovak
and Roma folk costumes were mixed up on
the board and students had to identify and
classify them. Then they considered which
colours are dominant in each costume and
how densely the costume is decorated.
The colours were listed in all the languages
used in the school: Slovak, Hungarian,
Romani, Czech and English. Blank carnival
masks were then distributed to the pupils,
who decorated them using motifs from
Hungarian, Slovak or Roma costumes.
Finally, the masks were presented and
students reported on the cultural motifs
they had used. They also listed the colours
used in the language of the culture
concerned.

This activity helped students to recognise
and accept one another’s cultural heritage
and to discover similarities and differences
between their own and other cultures.

AnuoTiko oxoAsio - Alapiskola, Vyskovce nad
Ipfom

To oxoAeio €xel 6U0 TAELS, pia ouyypodwvn
Kat pia oAoBakikng yYAwooog- €XeL emiong
OPKETOUG/EG pabntég/TpLeg Poud, Twv omoiwv
n yYAwooa Kataywyng elvat n Popavi.

Ol paBntég/tpleg édptiatav kapvaBaALkeg
MAOKEG L€ OUYYPLKA, CAOBAKLKA KOL POUA
potipa.

ApPXLKQ, TUTILKA HOTIROL TWV OUYYPLKWY,
OAOBOKLKWY Kot poud Aaikwv hopecLwV
avapeixbnkav otov mivaka Kat ot
HaBNTEG/TPLEG EMPETIE VAL TAL OVOYVWPLCOULV Kall
VOl Ta TAELVOUNO0UV. 3TN CUVEXELD €ETaCAV
TIoLaL XpWHATA KUPLAPXOUV e KaBe dopeaotd
KaL OO0 TUKVA givatl Slakoopunuévn n
dopeota. Ta xpwuata amapldundnkav oe OAeg
LG YAWOGOEG TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL OTO
oxoAelo: ZAoBakikd, Ouyypikd, Pouavi, Toexika
Kat AYYALKQ. 3TN GUVEXELQ LOLPACTNKAVY KEVEG
KaPVOBAAKEG LAOKEG OTOUG/OTIG
pabntég/tpleg, oL omolot/eq Tig Stakdounoav
XPNOLLOTIOLWVTAG [LOTBA Otd TLG OUYYPLKEG,
OAOBOKLKEG 1 POMAVIKEG HOPECLEG. TEAOG, OL
MAOKEG TIAPOUGCLACTNKOV KOl OL
pabnteg/tplecaveédepay Ta MOALTLOTIKA oTiBa
Tov elxav xpnoluomnotnoet. Katéypaav eniong
TOL XPWHATA TTOU Xpnotpomofnkay otn
YAWOooQ TOU OLKELOU TTOALTLOMOU.

H dpaotnplotnta autr Bornbnoe toug/Tig
HaBnTEG/TPLEG VA avayVWPLoOUV Kal val
arodeXToUV TNV TOALTLOTLKI) KANPOVOLA TOU
AM\ou Kat va avakoAUPouv opoLdTNTES Kall
SLapopég HeTafV Tou S1kol Toug Ko AAAWY
TIOALTIOMWV.

Zakladna Skola - Alapiskola, Vyskovce nad
Ipfom

Skola ma dve triedy, jednu s madarskym a
druhu so slovenskym vyucovacim jazykom,
a tieZ niekolko rémskych Ziakov, ktorych
rodnym jazykom je rémcina.

Ziaci vyrabali karnevalové masky s
madarskymi, slovenskymi a romskymi
motivmi.

Najprv sa na tabuli zamiesali typické
motivy madarskych, slovenskych a
réomskych ludovych kostymov a Ziaci ich
mali identifikovat a zaradit. Potom
zvazovali, ktoré farby su v jednotlivych
krojoch dominantné a ako husto je kroj
zdobeny. Farby boli uvedené vo vietkych
jazykoch pouzivanych v skole: V kazdom z
tychto jazykov boli pouzité farby v
slovencine, madarcine, romcine, ¢estine a
anglictine. Prazdne karnevalové masky
potom rozdali Ziakom, ktorfi ich vyzdobili
pomocou motivov z madarského,
slovenského alebo romskeho kroja.
Nakoniec sa masky prezentovali a Ziaci
referovali o kultirnych motivoch, ktoré
pouzili. Uviedli aj pouzité farby v jazyku
prislusnej kultary.

Tato aktivita pomohla studentom spoznat
a prijat kultirne dedi¢stvo toho druhého a
objavit podobnosti a rozdiely medzi ich
vlastnou a cudzou kulturou.
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Osnovna Sola - Alapiskola, Vyskovce nad
Ipfom

Sola ima dva razreda, enega z madzarskim
in drugega s slovaskim uc¢nim jezikom, v
Soli pa je tudi ve¢ romskih ucencev, katerih
materni jezik je romscina.

Ucenci so izdelali pustne maske z
madzarskimi, slovaskimi in romskimi
motivi.

Najprej so na tabli pomesali tipiéne motive
madzarskih, slovaskih in romskih narodnih
nos, ucenci pa so jih morali prepoznatiin
razvrstiti. Nato so razmislili, katere barve
prevladujejo v posamezni nosi in kako
gosto je kostum okrasen. Barve so nasteli v
vseh jezikih, ki se uporabljajo v Soli: v
slovascini, madzarscini, romscini, ¢escini in
anglescini. Ucencem so nato razdelili
prazne pustne maske, ki so jih okrasili z
motivi iz madzarske, slovaske ali romske
nosSe. Na koncu so maske predstavili in
ucenci so porocali o kulturnih motivih, ki so
jih uporabili. Navedli so tudi uporabljene
barve v jeziku zadevne kulture.

Ta dejavnost je u¢encem pomagala
prepoznati in sprejeti kulturno dedis¢ino
drug drugega ter odkriti podobnosti in
razlike med lastno in drugimi kulturami.



"
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Vilka Suleka Elementary School, Sulekovo

In 2023/2024, Romani has been included in
English lessons in grade 2 (Zuzana Kralova)
and German lessons in grade 7 (Zuzana
Kabastova). The language was introduced
gradually from the beginning of the school
year: students learnt Romani words
alongside new vocabulary in English or
German; Roma students helped with the
Romani language and its vocabulary.

In the English lessons, custom-made
memory games were used to learn colours
and a human shape was labelled to teach
vocabulary for the parts of the body.
Students also sang, danced, and learned
poems in English lessons.

In the German lessons, students used
worksheets to create simple sentences in
Romani to describe themselves and their
family members.

The inclusion of Romani in English and
German lessons introduced students to the
language and reminded them that they
have classmates who don’t speak Slovak at
home. By drawing on Roma students’
knowledge of the language, moreover,
teachers gave them expert status, which
was apt to enhance their self-esteem.

This project supports the development of
multiculturalism in the school. Students
enrich one another with information about
their ancestors and roots, and they learn to
respect, accept, tolerate, and support one
another. Students have given their
teachers only positive feedback on these
lessons.

Anpotiké cxoleio Vilka Suleka, Sulekovo

To 2023/2024, n yAwooa Popavi cupmepAfidpOnke
ota pobnuata ayyAikwv otn 2n Taén (Zuzana
Kralova) kol ota padnpota yepUaVIKWY otV 7n
taén (Zuzana Kabastova). H yAwooa elorxon
oTASLAKA OO TNV aPXH TOU GXOALKOU £TOUG: OL
padbntég/tpleg pabawav Aé€etg otn Popavi padt
e VEo Ae€IAOYLO oTa QYYALKA 1) YEPHOVLKA- OL
pabnteg/tpleg Poud Bonboloav e tn yAwooa
Popavikat to Ae€I\OyLO TNG.

STa padnipota ayyAtkwy, xpnotonot)dnkov
€L6LKA KATAOKEVOOUEVA TTOUXVISLAL VNG YLal TNV
EKMABNON TWV XPWHATWVY KAl €va avOpwrivo
OXN MO L€ ETIKETEG yLa T StéaokaAia Tou
Ae€hoylou yla Ta Hépn Tou cwuatog. Ot
pabntég/Tpleg emiong Tpayoudovoay, XOpeuav
Kot pabatvay molpata ota padnpata oyyAtkwy.
3T0 HAONnua Twv Fepuavikwy, oL LadnTeg/TpLeg
xpnotuonoinoav ¢pUAAa epyaciag yia va
SNULoUPYNOoULV TAEG TTPOTACELG 0T Popavi yla
va teplypadouv Tov EUTO TOUG Kal Ta LEAN TG
OLKOYEVELAG TOUG.

H évtaén tng y\wooag Poud ota padnipoto
QYYALKWV KOL YEPUAVLKWY ELCHYAYE TOUG/TIG
pabntég/Tpleg otn YAwooa Kal Toug uttevlupLoe
OTL £X0UV CUPHOONTEG/TPLEG TIOU SV PAOUV
OAOBOKLKA OTO OTI(TL. AELOTIOLWVTAG TLG YVWOELG
Twv Popd padntwv otn YAwooa, ot eKmatdeuTLkot
TouG £6vav eMUTAE0V TNV L8LOTNTA TOU
EUTELPOYVWHOVA, YEYOVOG TIOU ATAV LKAVO VL
€VIOXUOEL TNV QUTOEKTILNOH TOUG,.

To €pyo aUTO UTIOGTNPLZEL TNV AVATTTUEN TNG
TIOAUTIOALTLOMKOTNTAG 0TO OXOoAEl0. Ot
paBbntég/tpLeg epmAoutiZouv 0 €vag Tov GANov
KaL n pa tnv aAAn pe mAnpodopieg yla Toug
T(POYOVOUG KAl TLG Pileg TOUG Kat pabaivouv va
o€Bovtal, va armodExovTal, va avEXOVTOL Kot va
unootnpilouv o évag tov GAov. OL padntég
£€XOUV SWOEL GTOUC/OTLG EKTTAULSEUTIKOUG TOUG
poOvVo Betikd oxOALla ylo Ta podnuarta autd.
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Zikladna $kola Vilka Suleka, Sulekovo

V $kolskom roku 2023/2024 bola
réomcina zaradend na hodiny anglického
jazyka v 2. ro¢niku (Zuzana Kralova) a
nemeckého jazyka v 7. rocniku (Zuzana
Kabastova). Jazyk sa zavadzal postupne
od zaciatku Skolského roka: Ziaci sa ucili
réomske slovicka popri novej slovnej
zasobe v anglickom alebo nemeckom
jazyku; rémski Ziaci pomdhali s rdmcinou
a jej slovnou zasobou.

Na hodinach anglictiny sa na ucenie
farieb pouzivali Specialne vytvorené
pamatové hry a na vyucbu slovnej
zasoby Casti tela sa oznacoval tvar
Cloveka. Na hodindch anglictiny Ziaci tiez
spievali, tancovali a ucili sa basne.

Na hodinach nemciny Ziaci pomocou
pracovnych listov vytvdrali jednoduché
vety v rémcine, ktorymi opisovali seba a
¢lenov svojej rodiny.

Zaradenie romciny na hodiny anglického
a nemeckého jazyka pribliZilo Ziakom
tento jazyk a pripomenulo im, Ze maju
spoluziakov, ktori doma nehovoria po
slovensky. VyuZivanim znalosti rémskych
Ziakov v jazyku im navyse ucitelia
poskytli status experta, ¢o bolo vhodné
na zvysSenie ich sebavedomia.

Tento projekt podporuje rozvoj
multikulturalizmu v kole. Ziaci sa
navzdjom obohacuju o informacie o
svojich predkoch a korerioch a ucia sa
reSpektovat, akceptovat, tolerovat a
podporovat jeden druhého. Ziaci dali
svojim ucitefom na tieto hodiny len
pozitivhu spatnu vazbu.

Osnovna $ola Vilka Suleka, Sulekovo

V Solskem letu 2023/2024 je bila romséina
vklju¢ena v pouk anglescine v 2. razredu
(Zuzana Kralova) in nemscine v 7. razredu
(Zuzana Kabastova). Jezik se je uvajal
postopoma od zacetka Solskega leta:
ucenci so se ucili romske besede ob novem
besedisc¢u v anglescini ali nemscini; romski
ucenci so pomagali pri u¢enju romscine in
njenega besedisca.

Pri urah anglescine so se za ucenje barv
uporabljale po meri narejene igre spomina,
za ucenje besedis¢a o delih telesa pa je bila
oznacena oblika ¢loveka. U¢enci so pri urah
anglescine tudi peli, plesali in se ucili
pesmi.

Pri pouku nemscine so ucenci z delovnimi
listi oblikovali preproste stavke v romscini,
s katerimi so opisali sebe in svoje druZinske
¢lane.

Vkljucitev romscine v pouk anglescine in
nemscine je uencem priblizala jezik in jih
spomnila, da imajo sosolce, ki doma ne
govorijo slovasko. Poleg tega so ucitelji s
tem, ko so se oprli na znanje romskih
ucencev o jeziku, romskim ucencem
podelili status strokovnjakov, kar je lahko
okrepilo njihovo samozavest.

Ta projekt podpira razvoj veckulturnosti v
Soli. Ucenci drug drugega bogatijo z
informacijami o svojih prednikih in
koreninah ter se ucijo spostovati,
sprejemati, tolerirati in podpirati drug
drugega. Ucenci so svojim uciteljem o teh
urah dali zgolj pozitivne povratne
informacije.






Franceta Preserna Elementary School,
Crensovci

The following series of brief reports
illustrates the impact of the RPPE across a
wide range of activities:

Alma Novak, a teacher in the Extended
Programme, introduced her students to
Slovenian and Romani versions of Michael
Rosen’s children’s story We’re Going on a
Bear Hunt. When they had listened to the
story, the students acted it out and in the
process learned a few words of Romani.
During breaks they described with
enthusiasm how they “went to the bear”.
The two Roma students in the class were
very proud that their classmates were
learning Romani and wanted to teach
other students.

In the 2023/2024 Extended Programme,
Samira Horvat taught Romani to ten
students from grades 1 to 4 for two hours
a week. This allowed the students to
consolidate curriculum learning in their
home language. Roma students enjoy
speaking Romani in these lessons and are
happy that there is a teacher who can use
the language with them. They often say:
“Teacher, speak Romani. When will we
have the Romani language again?”

Samira Horvat also teaches Roma dance in
the Extended Programme. In 2023/2024
the dance group included one non-Roma
student, evidence that cultural inclusion
can be reciprocal. The group performs at
many school and other events.

Petra Smej, assistant kindergarten
principal, reports that the students made
four “book houses”, which were set up in

Anpotiko oxoAeio Franceta Preserna,
Cren3ovci

H akoAouBn oglpd cUVTOUWY avadopwy
armnelkovilel Tov avtiktumo tou RPPE ot éva
€UPL paopa SpacTNPLOTATWV:

H Alma Novak, kaBnyntpLa oto Sleupupévo
TPOYPALUA, TTAPOUCiacE OGTOUG/OTLG
paBbntég/Tpleg TNG TOmaALdIKO tapapUOL Tou
Michael Rosen "MMaue yto kuvnyt apkovdag" otn
oAoBeviKA Kal popavikr ekdoxn. Apou
Aakouoav thv Lotopia, ol Habntég/TpLeg tnv
€natgav KoL otnv mopsia Epabav HepLKEG AEEELS
Pouavi. 3ta StaAeippata epteypaday Ue
evBouolaouo mwe "mAyav otnv apkouda'. Ou
800 pabntég/tple Popd tng Ta&ng nTa moAu
niepridpavoL TTou oL CUMHAONTEG/TPLEG TOUG
paBatvav Popavi kat nBeAav va St8agouv kat
AaM\ouc/eg pabnteg/Tpleg.

310 Sleupupévo mpoypappa 2023/2024, n
Samira Horvat 8i6aoke Popavi o 6éka
pabntég/tpleg amo TNV 1n €wg tnv 4n taén ya
800 wpeg TNV eBdopada. Auto eMETPeE OTOUG
pabntég/tpleg va epmedwoouv tn Stéaokaiio
Tou Mpoypdppatog Zmoudwy otn yAwooa TouG.
OL paBntég/tpleg Poud amoAapBdavouv va
HAoUV Popavi o€ autd To padnipato Kot
xoipovtal mou unapxeL évag SAoKaAog Tou
propetl va xpnotporotel tn yA\wooa pall Toug.
Suxva Aéve: "Adokale, piknote Popavi. Mote Ba
€xoupe Eava tn y\wooa Popavi;"

H Samira Horvat 618G0KeL miong xopo Twv
Poud oto Steupupévo mpoypappa. To
2023/2024 otnv opddo Xopol GUUMETEIXE
€vag/pua un Poud pabntrg/tpla, amodelén ot
N TOALTLOTLKN €vtagn pmopsl va elvat apolBaia.
H opdada Sivel mopaotdoelg o MOANEG GXOALKEG
Kat AANEG eKENAWOELG.

H Petra Smej, umoSLeuBuvtpla Tou
vnraywyeiou, avadEpel 0Tl oL LadnTég/TpLeg
Kataokevooav Técoepa "omitdkia BPAIwY", Ta
onola othBnkav oto Crensovci, oto Trnje, oto
Zizki ko oTov olKLopd Twv Popd oto Kamenci.

Zakladna skola Franceta Preserna,
Crensovci

Nasledujuca séria kratkych sprav ilustruje
vplyv RPPE na Siroku skalu ¢innosti:

Alma Novak, ucitelka v rozsirenom
programe, predstavila svojim Ziakom
slovinsku a rémsku verziu detského
pribehu Michaela Rosena Ideme na lov
medveda. Ked'si pribeh vypoculi, Ziaci ho
zahrali a pritom sa naucili niekolko
romskych slov. Pocas prestavok s nadsenim
opisovali, ako "isli na medveda". Dvaja
romski ziaci v triede boli velmi hrdi na to,
Ze sa ich spoluZiaci uc¢ia rémcinu a chceli
naucit aj ostatnych Ziakov.

V rozsirenom programe 2023/2024 Samira
Horvat ucila rémcinu desat Ziakov z 1. az 4.
rocnika dve hodiny tyZdenne. To umoznilo
Ziakom upevnit si ucivo z u¢ebnych osnov v
ich domacom jazyku. Rémski Ziaci na
tychto hodinach radi hovoria rémsky a su
radi, Ze je tu ucitel, ktory s nimi méze
pouzivat tento jazyk. Casto hovoria: "Pani
ucitelka, hovorte romsky. Kedy budeme
mat opat rémcinu?"

Samira Horvat vyucuje rémsky tanec aj v
ramci rozsireného programu. V skolskom
roku 2023/2024 sa do tanecnej skupiny
zapojil jeden neromsky Student, ¢o je
dokazom toho, ze kulturna inklizia moze
byt obojstranna. Skupina vystupuje na
mnohych skolskych a inych podujatiach.
Petra Smej, zastupkyna riaditelky
materskej skoly, uvddza, Ze Ziaci vyrobili
Styri "domceky pre knihy", ktoré boli
postavené v Crensovciach, Trnje, Zizki a v
rémskej osade Kamenci. Na odovzdavani
"domceka pre knihy" v osade sa zucastnili

17

Osnovna Sola Franceta Preserna,
Crensovci

Naslednja vrsta kratkih porocil prikazuje
vpliv programa RPPE na Stevilne
dejavnosti:

Alma Novak, uciteljica razsirjenega
programa, je u¢encem predstavila
slovensko in romsko razli¢ico otroske
zgodbe Michaela Rosena Gremo na lov za
medvedom. Ko so ucenci zgodbo poslusali,
so jo zaigrali in se ob tem naucili nekaj
romskih besed. Med odmori so navduseno
opisovali, kako so "Sli na medveda". Dva
romska ucenca v razredu sta bila zelo
ponosna, da se njuni sosolci ucijo
romscino, in sta Zelela uciti tudi druge
uéence.

V razsirjenem programu 2023/2024 je
Samira Horvat poucevala romscino deset
uéencev od 1. do 4. razreda dve uri na
teden. To je uéencem omogocilo, da so
utrdili u€enje po ucnih naértih v svojem
domacem jeziku. Romski ucenci pri teh
urah radi govorijo romsko in so veseli, da je
na voljo ucitelj, ki lahko z njimi uporablja
romski jezik. Pogosto recejo: "Romski jezik
je zelo priljubljen: "Uciteljica, govorite
romsko. Kdaj bomo spet imeli romski
jezik?"

Samira Horvat poucuje tudi romski ples v
razsirjenem programu. V Solskem letu
2023/2024 je bil v plesno skupino vkljucen
en ucenegc, ki ni Rom, kar dokazuje, da je
kulturno vkljucevanje lahko vzajemno.
Skupina nastopa na Stevilnih Solskih in
drugih prireditvah.

Petra Smej, pomocnica ravnateljice vrtca,
poroca, da so ucenci izdelali stiri "bralne



Crendovci, Trnje, Zizki and the Kamenci
Roma settlement. All children attending
the school and kindergarten were present
at the handing over of the “book house” to
the settlement; some parents were also
present.

The “book houses”, which are placed
outside in the open air, contain books
donated by students and their parents.
Anyone can borrow the books, returning
them to the “book house” when they have
read them.

'O\a ta matdLd mou pottouv oto oxoAeio Kat to
VNTLOYWYELD ATAV MAPOVTA OTNV Mapadoon Tou
"ormtiov BLBAiou" oTOV OLKLGUO- OpLOUEVOL
YOVE(G ATOV EMLONG TTOPOVTEG,.

Ta "omutdkia BBAlwv", Ta omola givat
tonoBetnpéva €w otnv UTaLBpo, TEPLEXOUV
BiBAla tou €xouv Swploel ol pabnTteg/TpLeg Kal
oL yoveig Toug. OmoLoodnmote pmopet va
Savelotei ta BLBAla, emioTpédovtag Ta oTo
"omitt tou BLBAiov" otav Ta StaBaceL.

vSetky deti, ktoré navstevuju kolu a
Skoélku, pritomni boli aj niektori rodicia.

V "domcekoch pre knihy", ktoré su
umiestnené vonku pod holym nebom, sa
nachadzaju knihy darované Ziakmi a ich
rodi¢mi. Knihy si méZe ktokolvek poZicat a
po precitani ich vratit do "domceka pre
knihy".

hiske", ki so jih postavili v Crenovcih,
Trnju, Zizkih in romskem naselju Kamenci.
Na predaji "bralnih hisk" v naselje so bili
prisotni vsi otroci, ki obiskujejo Solo in
vrtec, prisotni pa so bili tudi nekateri starsi.

V "bralnih hiskah", ki so postavljene zunaj
na prostem, so knjige, ki so jih podarili
ucéenci in njihovi starsi. Knjige si lahko
vsakdo izposodi in jih po branju vrne v
"bralno hisko".




